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IT CARATTERISTICHE TECNICHE

TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNICKÉ ÚDAJE

Portata contatti 5(3)A 250V~
Microdisconnesione 1B
Contatto in commutazione libero da tensione.
Alimentazione con 2 stilo tipo AAA da 1,5V alcaline
lunga durata.
Durata delle pile superiore a 2 anni.
Indicazione di carica insufficiente delle pile.
Temperatura massima ambiente 45°C
Grado di protezione IP20
Grado di polluzione 2
Tensione d’impulso 4000V
Software ClasseA

Doppio isolamento
Conforme norme CEI EN 60730-1 e parti seconde.

Contact rating 5(3)A 250V~
Micro-disconnection 1B
No-load switching contact
Powered by 2 alkalineAAA1.5V
Battery life over 2 years
Automatic monitoring of battery charge with
signal on display when battery is low
Max ambient temperature 45°C
Protection degree IP20
Pollution degree 2
Impulse voltage 4000V
ClassASoftware

Double insulation
In compliance with CEI EN 60730-1 and second parts.
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CARACTÉRISTIQUES TECNIQUES

Portée contacts 5(3)A 250V~
Microdébranchement 1B
Contact en commutation sans tension
Alimentation avec 2 piles à stylo alcalinesAAA1,5V
Durée des piles superieure à 2 ans
Contrôle automatique de l'état de charge des
piles avec signalisation à l'afficheur en cas de charge
insuffisante.
Temperature maximale d’ambiance 45°C
Degré de protection IP20
Degré de pollution 2
Impulsion de tension 4000V
Software ClasseA

Double isolation
Conforme aux normes CEI EN 60730-1 et parties secondes.

Öffner: 5(3)A 250V
Mikroabschaltung 1B
Schaltkontakt spannungsfrei
Stromversorgung durch 2 Alkaline
Batterien 1,5V  IEC LR03 Typ AAA
Batterielebensdauer über 2 Jahre
Anzeige für Batteriewechsel
Max. Raumtemperatur 45 °C
Schutzklasse IP 20
UMWELTVERSCHMUTZUNGS GRAD 2
IMPULSSPANNUNG 4000V
Software Klasse A

Doppelte Isolierung
Entsprechend der Zulassungen
CEI EN 60730-1 u. zweite Teile
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Gradul poluarii 2
Tensiunea electrica a impulsului 4000V
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MINIB  Ltd.
Stresivicka 405/49
162 00 Prague 6
Czech rpublic
Tel.: +420 220 180 780, Fax: +420 220 180 779
www.minib.com, office@minib.cz
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https://www.c-o-k.ru/library/instructions/brands


Scala di temperatura

Temperature range

Temperaturskala

Teplotní stupnice
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INSTALLAZIONE INSTALLATION         INSTALACE INSTALLATIONINSTALLATION

se dovává se základnou vhodnou pro zapuštìnou montá� na oblé krabice nebo montá� na stìnu
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Impostazione della temperatura

Setting temperature Nastaveni teploty

Temperatureinstellung

Programmation de la température

SOSTITUZIONE PILE

BATTERY REPLACEMENT         V BATTERIEWECHSELÝMÌNA BATERIå REMPLACEMENT PILES
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Svitare questa vite e sganciare lo
zoccolo dell’apparecchio.

Unscrew this screw and unhook the
base from the device.

Odšroubujte tento šroub a vyháknìte
základnu z termostatu.

Dévisser cette vis et décrocher le socle de
l'appareil.

Schrauben lockern und den Sockel
vom Regler entfernen.
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is supplied with a base suitable for flush mounting on round boxes or for wall mounting

viene provvisto con uno zoccolo adatto per il montaggio su scatole da incasso rotonde o a parete

est fournit avec un socle apte au montage encastré sur boîtes rondes ou pour montage mural

wird mit einem sockel für aufputzmontage oder direkter 60mm up-dosen montage galiefert


